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IopiBHsuIbHA TpaMaThKa aHTIIACBKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB. [EnekTpoHHUI
pecypc] : MeToAuYH1 peKoMeHAaIlli 10 CaMOCTIHHOI poOOTH AJid 3100yBaviB CTYIMEHS
OakanaBpa OCBITHBO-TIpodeciiiHoi mporpamu «l'epMaHChKI MOBHM (THepeKiiaj
BKJIIOYHO), Tieplia — aHriiiceka» 31 cnemianbHocTi 035 inonoris / ykiaz,
JI.B. bepanuk ; M-Bo ocBitu 1 Hayku Ykpainu, Ham. TexH. yH-T «/IHimpoBchka
nonitexuikay. — Jainpo, HTY «/II1», 2024. — 23 c.

Yknanau
JI.B. bepnuuk, kana. ¢iioil. HAyK, JOI.

3aTBepIKEHO HAYKOBO-METOIMYHOIO KOMICi€to 31 crierianbHocTl 035 Dimonoris
(mpotokout Ne 2 Bix 26.11.2024) 3a noganusaM kadeapu nepekiany (mporokos Ne 4 Bif
26.11.2024).

MetoauuHi pekoMeHAaIlli 10 caMOCTIiHHOT poOOTH TTPU3HAYCH] ISl CTYJEHTIB
cremianbHocti 035 ®imonoris, ski 3100yBalOTh OCBITHIA CTYIIHB OakayiaBpa.
Marepiaii METOIUYHMX PEKOMEHJAI CTaHyTh y TPHUroai JUIS CaMOCTIHHOTrO
OTpaIltoBaHHA TeM 3 Kypcy «IlopiBHsUIbHA TpaMaTHKa aHTJIIHCBKOI Ta YKPalHCHKOi
MOB» CTyJEHTaMH TiJ 4Yac INJArOTOBKM JIO ©€K3aMeHy. MICTATh IUTaHHS
eK3aMEHAIIHHNX O1IEeTIB, 10 OXOIUTIOIOTH PI3HI ACTIEKTH 3HAHb 3 JUCIIUIIIIHU; 3pa3KH
TECTOBUX 3aBJaHb; KPUTEPii OI[IHIOBAHHS PE3yJIbTaTIB HABYAHHS.

BinnoBiganeHui 3a BUNIYyCK 3aBimyBau kadeapu mnepekiany T.M. Bucorbka,
KaH/a. QUION. HAYK, JOII.
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BCTYII

Huctumutina «llopiBHsuIbHA rpamaTHKa AaHIJIINACBKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB» Mae
3B'SI30K 3 JAMCIUIUIIHAMM, IO CTAHOBJIATH CTAaHAAPT (PyHIAMEHTaIbHOI (PLIOJIOTIUHOI
OCBITH, @ TAKOX 13 3arajlbHO-TyMaHITAPHUMH TUCLHUILTIHAMH.

Meta BuBueHHs auciuIUliHM «llopiBHsUIBHA TrpamMaThka aHTJIIMCHKOI Ta
YKpaTHChKOI MOBa» — y3arajibHCHHS, PO3IIMPEHHS 1 MOTJIMOICHHS 3HAHb CTYICHTIB PO
rpaMaTUyHl CHUCTEMH MOB Yy TMOPIBHSJIBHOMY AacCHeKTl; YJOCKOHAJIUTH PO3YyMIHHS
CTyJ€HTaMH MOBHHUX YHIBepcaiiil K 0a30BUX NOHATh JUCUUIUIIHU; (HOPMYBAHHS
KOMIIETEHTHOCTEH M10/10 €(EeKTUBHOIO ONEPYBaHHS CIEIIaJIbHOK TEPMIHOJIOTIED B
mexax kKypcy «llopiBHsIbHA TpaMaThKa aHIJIIMCHKOI Ta YKpAiHCBKOT MOB» IS
po3B’si3aHHs NpodeciiHUX 3aBAaHb.

Taka meTa nependadae po3B’si3aHHS HACTYITHUX 3aBAAHb!

® CTBOPUTH IUTICHE VSBICHHS TMPO THUIOJOTIYHI BJIACTUBOCTI CY4YacCHOIi
aHTJIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOT MOBH Ha MOP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSX;

® 3aKpINUTHU 3HAHHS MPO CaMOCTINHI Ta CIY>KOOB1 YaCTUHU MOBU, MOP(HOIOTTUH1
Kareropii  caMOCTIMHMX YacTHH MOBHW; BHJHM CHHTAaKCUYHOTO  3B’SI3KY Y
CJIOBOCTIONYYEHHSIX; CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI CJIOBOCIIONYY€Hb T4 PEUCHb; T'OJIOBHI Ta
JAPYTOPSAHI YWICHU PCUCHHS,

® 03HAHOMHTH CTYJICHTIB 3 OCHOBHUMH IMOHATTSAMH, OJUHHIISIMH, KaTCTOPIIMHU Ta
poOOYNMHU TepMiHAMU JUCHIUTLUTIHH,

e c(hopMyBaTU HABUYKHU BU3HAYATH Ta KIacU(IKyBaTH OCHOBHI CITUTBHI 1 BIIMIHHI
PHUCH Ta sIBUIIA TPAMATUYHOT'O CTPOIO Y MOBAX, 1110 TOPIBHIOIOTHCS

OuikyBaH1 pe3yIbTaTH HaBUYAHHS:

- 3HATH MPUHIUIU, TEXHOJOT1] 1 IPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 TUCbMOBUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUIIIB JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMHU; BU3HAYATH Ta aHAII3yBaTH
B3a€EMOJIII0 MOBHHUX OJIMHMIIH AHTJIICHKOT MOBU Ta XapaKTepH3yBaTH MOBHI sSBHINA 1
MPOLIECH, IO 1X 3YMOBIIOIOTh;

- 3JIMCHIOBATH  JIIHTBICTUYHHUH,  JITEpaTypO3HABUMH  Ta  CIHEHIaJIbHUI
¢biToJOTTYHUHN aHaJIi3 TEKCTIB PI3HUX CTHUJIIB 1 KaHPIB.

Pexomennartii Ta BUuau poOOTH:

po0OoTa 3 HOBHM TEPMIHOJIOTIYHHM amapaTtoM, CKJIaJaHHS TJI0Capil0 TEPMIHIB,
MIATOTOBKA JI0 y4acTi B AUCKYCISX cepell 3100yBadiB HABKOJIO MOMEPEAHBO BU3HAUYCHUX
TEM, Y SIKHUX PO3IJITHYTO MPHUHITUIIOBI TOJIOXKEHHS JUCIUILIIHY; BIAMOBiA1 3100yBaya Ha
3alWTaHHS B MEXaX BIAMOBIAHOI TEMaTWUKH; PO3poOKa Ta BUKOPUCTAHHS
JEMOHCTpAIlIHHOTO Marepiany, pedepyBaHHS Ta BHCTYIM 3 TIOBIIOMJICHHSIMH,
JoToBiIAMH, pedepaTamMu, MPE3CHTAMIAMHU 3a OAHIEI0 3 TeM Kypcy «llopiBHsuTbHA
rpamMaTUKa aHTJIHACHKOT Ta YKPAiHCHKOT MOBY, a TAKOX Y4acTh 3100yBaya B 0OrOBOPEHHI
TEM; BUKOHAHHS MHCHMOBUX KOHTPOJIBHMX 3aBJIaHb IIOJI0 MOPIBHSJIBHUX aCIEKTIB Ha
MOP(OJOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSIX.

KoMmiulekcHe ONIHIOBAHHS 3/IMCHIOETHCS 3 BUKOPUCTAHHSAM KPUTEPIiB, W10
3a3HauyeHl B po3auti «OLiHIOBaHHS pe3yJIbTaTIB HABYaAHHS».
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TEMM JIJII CAMOCTIMHOI'O OIPAIIFOBAHHSI

TEMA 1. 3aranpHa XapakTepUCTHKa KOMIApaTUBICTUKU. OCHOBHI ILIUIi, 3aBJAaHHS Ta
METO/IM MOPIBHSUIBHOTO AOCHiKeHHs. Meroaosorii gociiakenns. Poboui Tepminu Ta
KJIFOUOB1 TTOHSITTHI.

TEMA 2. I'pamatuka B cUCTEM1 KOMIApaTUBHUX JNOCHIIKeHb. KoOHTpacTUBHMI aHami3
MoB cBity. Kiacudikarnii Ta TakcoHoMi4H1 pyOpuku. AjmomopdHi Ta U30MOp(pHI pHCH.
MoBHI piBHI Ta TPaMaTUYH1 OJJUHULIL.

TEMA 3. TunonoriuHi BJIaCTUBOCTI AaHIJIHCBKOI Ta YKpAaiHCHKOiI MOP(}OIOTriuHHUX
cucteM. OcHoBu Mopdemiku Ta mopdosorii. Mopdemu, ix Tunu. Tunu cioBOTBOPEHHS.
Bu3HaueHHs IOHATH TpaMaTHYHE 3HAYCHHS, IpaMaTHYHA KaTeropis, rpaMatudHa Gopma
TEMA 4. CamocriiiHi 4YacTUHM MOBM y MOBaX, IO MOPIBHIOIOTHCSA. IMEHHUK:
TUTIOJIOTIYHI ~ BJIACTMBOCTI. 3aliMEHHUK: THUIIOJOTIYHI BJIACTUBOCTI. YHWCITIBHUK:
TUTOJIOTIYH1 BIACTUBOCTI. [IpUKMETHUK: THUMOJOTIYHI BiacTUBOCTI. [IpUCHIBHUK:
TUIIOJIOT14H1 BiacTUBOCTI. JliecioBo: Tumosoriydi BiactuBocTi. bezocoOoBi (opmu
JI€CIIOBA: TUIOJIOTTYHI BIacTUBOCTI. CMHTaKCU4YHI (PYHKI[Ii CAaMOCTIHHUX YaCTHMH MOBH B
pedeHHi (miaMeT, MPUCYAO0K, O3HAYEHHS, I0JJaTOK, 00CTaBHHA).

TEMA 5. CuctemHi BITHOCMHHU Y MOBax, 110 OPIBHIOKOTHCS. [IOHATTS mMapagurMaTuka
Ta CUHTarMaruka. [lopiBHsUIbHA XapaKTepUCTHKa FpaMaTUYHUX KaTeropiil B aHTIHChKIN
Ta YKpaiHChK1A MOBax

TEMA 6. Cnyx00Bi 4acTUHM MOBH y MOBaX, II[0 TOPIBHIOIOTHCS: MPUNMEHHUK,
CIIOJIYYHUK, BHUTYK, 4YacTKa, MOJajbHI CJIOBa, apTUKIb. KaTeropis BHU3HAYEHOCTI,
HEBU3HAYEHOCTI.

TEMA 7. Cunrtakcuc. OcoOIMBOCTI aHTIINACHKOT Ta YKPAalHChKOI CHUHTAKCUYHUX
cucrteM. CHHTaKCU4YHI OAWHUIN. THITOIOTi CHHTAKCUYHHUX IMPOIECIB, BITHOCHH Ta
3B’s13Ky. Bumm cnoBocmonmyudeHb. THNM  CHHTAaKCMYHUX BIJHOCHMH Ha  PiBHI
CJIOBOCTIOJIYYECHHS: y3TOJKE€HHS, KEPYBaHHs, MPUWISITaHHsA. THUIOJNOTiS pEeUYeHb 3aJIEKHO
Bil X KOMYHIKaTMBHOi CIpSMOBaHOCTI Ta cTpykrypu. IIpocTi pedenns. CxiamHi
peueHHs. YiieHu peyeHHs.

JHus. : po3ain TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS OF THE
CONTRASTED LANGUAGES; posmin TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF
FUNCTIONAL WORDS; po3ain TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS B
HaBYAIBHOMY TMOCIOHMKY 3a aBTOopcTBOM Kopynens I. B. IlopiBHsuibHa THMIOMOTIS
aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHchKoi MOB. — Biaaui: «Hosa Kuauray, 2003. — 464 c.
a0o BIAMOBIIHI PO3JLIM B KOHCIEKTI Jekiiii IlopiBHsIbHA rpamMaTHKa aHTIIMCHKOI Ta
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yKpaiHcbKoi MOB [EnekTpoHHUI pecypc] : KOHCHEKT JIEKIil Juis 3100yBayiB CTYNEHS
Oakanaspa 3i cnemianbHocTi 035 dinmonoris / ywian. JI.B. bepnuuk ; M-Bo ocBiTH 1 HaykH

Vkpainu, Han. texn. yH-T «/{HinpoBcbka noitexHika». — {uinpo : HTY «A11», 2024. —
83 c.

3ABJIAHHS JJISI CAMOCTINHHOI POBOTH

I. OnpamroBati Matepiaiu po3JUIiB BIATOBIIHO 10 TEM, CKJIACTH OMOPHUH KOHCIEKT Ta
IUIAH BiJANMOBii HA MUTAHHSA JIO ICTIUTY.

II. IlinroryBatu mnpe3eHtaunio (e-hopmaT + pO3APYKOBaHI claiau + myOJIiuHe
MPECTABJICHHS ) 3a OJIHIM 3 MHUTaHb JIO ICIIUTY Ta rJiocapiii TepminiB (nuB. onatku A,
b, B).

II1. BukoHaTi KOHTPOJIBLHI TeCTOBI 3aBJaHHSI BIIMOBIHO 32 TEMaMHU.

KOMIIVMIEKCHA KOHTPOJIBHA POBOTA
3 IUCIHHUILTIHA

«IlopiBHSIJIbHA IPAMATHKA AHIJIIHCHKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB)

BAPIAHT 1.
1. Test 1.
2.Typological Characteristics of the English and Ukrainian Verb.
3. Syntactic Relations in English and Ukrainian.

BAPIAHT 2.
1. Test Ne 2.
2. Typological Features of the Noun as a Part of Speech.
3. One-member Sentence in English and Ukrainian.

BAPIAHT 3.
1.Test Ne 3.
2.Typological Characteristics of the Adverb.
3.Typology of the Sentence.

BAPIAHT 4.
1. Test Ne 4.,
2. Typological Features of the Numeral as a Part of Speech.
3.Functional Parts of Speech

BAPIAHT 5.
1.Test Ne 5.



2. Aims and Methods of Investigation in Contrastive Typology.
3.Typological Characteristics of the Predicate.

BAPIAHT 6.
1. Test Ne 6.
2. Typological Features of the Numeral as a Part of Speech.
3.Morphological Categories of the Verb.

BAPIAHT 7.
1.Test Ne 7.
2.Typological Characteristics of the English and Ukrainian Adjective.
3. Syntactic Processes, Types and Ways of Realization in English and Ukrainian

BAPIAHT 8.
1. Test Ne 8.
2. Typological Features of the Pronoun as a Part of Speech.
3.Typology of the Sentence.

BAPIAHT 9.
1.Test Ne 9.
2.Morphological Categories of the Noun,
3.Typology of the Secondary Parts of the Sentence.

BAPIAHT 10.
1. Test Ne 10.
2. Statives and Their Typological Characteristics.
3.Types of Word-Groups in English and Ukrainian.

BAPIAHT 11.
1.Test Ne 11.
2.Typology of the Parts of Speech in the Contrasted Languages.
3. Syntactic Processes, Types and Ways of Realization in English and Ukrainian.

BAPIAHT 12.
1. Test Ne 12,
2. Typological Features of the Pronoun as a Part of Speech.

3.Communicative Types of Sentences in English and Ukrainian.

BAPIAHT 13.
1.Test Ne 13.



2.Typological Characteristics of the Adverb.
3.Typology of the Sentence.

BAPIAHT 14.
1. Test Ne 14
2. Typological Features of the Numeral as a Part of Speech.
3.Functional Parts of Speech

BAPIAHT 15.
1.Test Ne 15.
2. Aims and Methods of Investigation in Contrastive Typology.
3.Typological Characteristics of the Predicate.

BAPIAHT 16.
1. Test Ne 16.
2. Typological Features of the Numeral as a Part of Speech.
3.Morphological.Categories of the Verb.

BAPIAHT 17.
1.Test Ne 17.
2.Typological Characteristics of the English and Ukrainian Adjective.
3. Syntactic Processes, Types and Ways of Realization in English and Ukrainian

BAPIAHT 18.
1. Test Ne 18.
2. Typological Features of the Stative as a Part of Speech.

3.Typology of the Sentence.

BAPIAHT 19.
1.Test Ne 19.
2.Typological Characteristics of the English and Ukrainian Verb.
3. Syntactic Relations in English and Ukrainian.

BAPIAHT 20.
1. Test Ne 20
2. Typological Features of the Noun as a Part of Speech.
3. One-Member Sentence in English and Ukrainian.

BAPIAHT 21.
1. Test Ne 21

2. Terms and Notions in Comparative Gramr%ar.
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. Typology of the Composite Sentence in English and Ukrainian.

BAPIAHT 22.

. Test Ne 22

. Grammar as Linguistic Science.

. Complex Sentences in English and Ukrainian.
BAPIAHT 23.

. Test Ne 23.

. The Morphemic Structure of English and Ukrainian Words.

. Compound Sentences in English and Ukrainian.
BAPIAHT 24.

. Test Ne 24,

. Grammatical Meaning and Grammatical Category.

. Typological Characteristics of Intejections/Emotives.

BAPIAHT 25.

. Test Ne 25
. Grammatical Categories as the Main constants for Parts-of-Speech Comparison.
. Typology of the Word-Group/Phrase.

BAPIAHT 26.

. Test Ne 26.
. Nominal Categories in the English and Ukrainian Languages.
. Structural Types of Sentences in English and Ukrainian.

BAPIAHT 27,

. Test Ne 27
. Verbal categories in the English and Ukrainian Languages.
. Types of Word-Groups in English and Ukrainian

BAPIAHT 28.

. Test Ne 28
. Typological Characteristics of Prepositions.
. Typology of Verbals: Isomorphic and Allomorphic Features

BAPIAHT 29.

. Test Ne 29,
. Typology of the Conjuction in English and Ukrainian
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3. Predicative Word-Groups.

BAPIAHT 30.
1. Test Ne 30
2. Typological Characteristics of Modal Words and Phrases/ Modal.
3. Terminology of Comparative Linguistic Studies.

3PA3KHM TECTOBHUX 3ABJIAHDb

TeopeTnuHi TeCTOBI 3aBIaHHS
(MakcuMalibHa KUTbKICTh OaJTiB 3a KOYKHE TEOPETUYHE 3aBJaHHS — 1)

1. Common features / phenomena in languages under contrastive analysis are known
as:

a) allomorphic

b) recessive

c) isomorphic

d) near universal

2. Features / phenomena observed in one language and missing in the other are:
a) isomorphic

b) recessive

c) allomorphic

d) absolute universals

3. Features / phenomena losing their former dominant role are:
a) near universals

b) absolute universals

c) typologically recessive

4. Features / phenomena common in many or some languages under typological
investigation:

a) near universals

b) typologically dominant

¢) absolute universals

d) typologically recessive

5. Unanimously recognized as a separate part of speech is:
a) noun
b) prefix

c) suffix
10



d) inflexion

6. The nomenclature of functionals in the contrasted languages doesn’t include:
a) preposition

b) conjunction

C) stative

d) interjection

7. The functionals of the contrasted languages do not split into:
a) conjunction

b) preposition

c) adjective

d) interjection

8. The notionals of the contrasted languages do not split into:
a) the noun

b) the verb

c) the particle

d) the adverb

9. The noun as a part of speech serves to express:
a) verbiality

b) substantivity

c) modality

d) state

10. The nouns in the contrasted languages don’t have the following morphological
category:

a) gender

b) number

C) case

d) mood

IIpakTu4Hi TECTOBI 3aBIAHHS
(MakcumaibHa KUTbKiCTh OajIiB 3a KOYKHE MPAKTHYHE 3aBIaHHS — 5).

11. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the italicized English word given
below, define the part of speech to which it should be allotted and give your own

example of the same part of speech in English:

11



responsibility, subdivide, better, all-steel, recultivate, scales, four-storied

12. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the functionals from the
nomenclatures given below, define the functional part of speech and give your own
example of any other functionals in English:

adverbs, numerals, preposition, adjectives, pronouns, verbs, nouns

13. Suggest Ukrainian equivalent to the word combination with attributive type of
syntactic relation, define the attributive type of syntactic relation and give your own
example of it at word-group level in English:

developed in Chicago, P.Cohen introduced, hard rocks

14. Translate the following sentence, identify the structural types of the English
language predicate and make up your own sentence in English with the same structural
type of predicate:

It remains obvious.

12



IIUTAHHSA 10 ICIITUTY
3 TUCLUATIUIIHA

«IlopiBHsJIbHA I'paMaTHKa aHTJIIACHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB»

1. The Subject of Comparative Linguistics, its Aims and Tasks. Branches of
Typological Investigation. Methods of Investigation in Contrastive Typology.

2. Isomorphism and Allomorphism in the Morphemic Structure of English and
Ukrainian Words.

3. The Noun as a Part of Speech. Typological Features of the English and
Ukrainian Noun. Morphological Categories of the Noun. The Category of Case and its
Realization in English and Ukrainian. The Category of Definiteness and Indefiniteness.
Syntactic Functions of Nouns in English and Ukrainian.

4. The Adjective as a Part of Speech. Typological Characteristics of the English
and Ukrainian Adjective. Grading of Adjectives in English and Ukrainian. Syntactic
Functions of Adjectives in English and Ukrainian.

5. The Numeral as a Part of Speech. Typological Features of the English and
Ukrainian Numeral. Syntactic Functions of Numerals in English and Ukrainian.

6. The Pronoun as a Part of Speech. Typological Features of the English and
Ukrainian Pronoun. Syntactic Functions of Pronouns in English and Ukrainian.

7. The Verb as a Part of Speech. Typological Characteristics of the English and
Ukrainian Verb. Classes of Verbs in English vs Ukrainian. Morphological Categories
of the Verb. Syntactic Functions of Verbs in English and Ukrainian.

8. Typology of the Non-Finite Forms of the Verb (Verbals).

9. The Adverb as a Part of Speech. Typological Characteristics of the Adverb.
Syntactic Functions of Adverbs in English and Ukrainian.

10. The Stative as a Part of Speech. Typological Characteristics of the Stative.

Syntactic Functions of Statives in English and Ukrainian.
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11.  Functional Parts of Speech: Conjunctions, Prepositions, Modal Words and
Modal expressions, Particles, Interjections, Articles.

12.  Typology of the Parts of Speech in the Contrasted Languages.

13. Typology of the Syntactic Systems. Syntactic Processes and Relations.
Types and Ways of Realization.

14. Typology of the Word-Group/Phrase. Types of Word-Groups in English
and Ukrainian.

15.  Typology of the Sentence. Structural Types of Sentences in English and
Ukrainian. Communicative Types of Sentences.

16. Typology of the Main Parts of the Sentence. Typological Characteristics
of the Subject and the Predicate.

17.  Typology of the Secondary Parts of the Sentence.

18. Typology of Simple Sentences in the Contrasted Languages

19. Typology of the Composite Sentence.

20. Typology of the Compound Sentence.

21. Typology of the Complex Sentence.

22. Typological Features of the Subordinate Clause (Subject, Predicative,
Attributive and Object Clauses).

23. Typological Features of the Adverbial Clauses (of time, manner, cause,
purpose, result, condition, concession, attendant circumstances, comparison, degree,
measure).

24.  Terms and Notions Used in Contrastive Typology.

25. Grammatical Meanings, Grammatical Forms and Grammatical Categories

in English and Ukrainian.
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OLIIHIOBAHHS PE3YJILTATIB HABUAHHS:
KPUTEPIi, 3ACOBM TA MPOLEJYPU

HaBuanbHi gocsSrHeHHs 37400yBadiB BHUIIOi OCBITH 3a pe3yJbTaTaMU BHUBYEHHS
KypCy OL[IHIOBAaTUMYThCS 3a IIKAJIO0, 1110 HaBeAeHa HIKYE:

PentrnHrona mikasna IncTuTyiiHa mikana
90-100 BIIMIHHO
74-89 n06pe

60-73 3aJI0BLJIBHO
0-59 HE3aJI0BLJIBLHO

3arajgbHi KpUTEpPii JOCATHEHHS PE3yNbTAaTIB HAaBYaHHS BIIMOBIJAIOTH OIMKCAM
6-ro kBamidikariitnoro pias HPK.

3100yBaui BUIIOI OCBITH MOXYTh OTPUMATH MIiJICYMKOBY OLIHKY 3 HaBYaJIbHOI
JUCIUIUTIHA HA MIJICTaBl MOTOYHOTO OIIHIOBAaHHS 3HAaHb 3a YMOBH, SKIIO HaOpaHa
KUTBKICTB OalliB 32 TEOPETUYHOIO Ta MPAKTUYHOIO YACTHHOIO CKJIaJaTuMe He MeHIie 60
6aJiB. MakcuMabHO 3a MOTOYHOIO YCIIMIHICTIO 3100yBay BUIIOT OCBITH MOKe HabpaTu
100 Gamis.

TeopeTnuHa yacTHHA OIIHIOETHCSA 3a pe3yjbTaTaMU BUKOHAHHS KOHTPOJIBHUX
3aBJaHb Ta OIIHIOEThCS B Mexax 100 OanmiB BiANMOBIMHO 10 3arajibHUX KPUTEPIiB
JOCSITHEHHS PE3yJIbTaTiB HaBuUaHHS [y 6-ro kBamidikamiiiHoro piBHs 3a HPK
(6akanaBp)» (muB. «I[lomokeHHS TPO OIIHIOBAHHS Pe3yJIbTATiB HaBUaHHS 3/7100yBadyiB
BUIIOT OCBITH HaIlioHaJIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «JIHITPOBCHKA MOJITEXHIKAY)
13 TTOAATBIITM TIEPEPaXyHKOM BIAMIOBITHO 0 PO3IMOALTY OaliB 32 OKpEMUMHU TEMaMH Ta
3aBaHHAMH. MakcuMasbHa OIliHKA 32 TEOPETUYHY YaCTUHY ckianae 60 6ais.

CemiHnapchki poOOTH BUKOHYIOTHCS ITiI Yac CEMIHAPCHKHUX 3aHATH (IIpe3eHTAIliS
pe3yIbTaTIB OKPEMHUX 3aBJaHb OIHIOEThCS B Mexkax 100 OamiB BIAMOBIAHO 10
3arajgpbHUX KPUTEPIiB JOCATHEHHS PE3yJbTAaTIB HaBUAaHHA s 6-ro KBamiikaiiitHOro
piBusa 3a HPK (6akanasp)» (nuB. «IlomoxeHHs po OIIHIOBaHHS pe3yIbTaTiB HABUAHHS
3100yBayiB BUIOT OCBITH HaIliloHAIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEpPCUTETY «/[HIMpoBChKa
MOJIITEXHIKA») 13 MOJANBIIMM TMEPEPaxXyHKOM BIMOBITHO N0 PO3MOALTY OaiiB 3a
OKpeMHMH TeMaMH Ta 3aBaaHHsAMH). [Ipu HecBoeyacHOMY BHUKOHAHHI CEMIHAPCHKOI
poOOTH OIliHKAa 3HUXKYETHCA BIABIYL. Y CyMi 3a TMPaKTUYHY YaCTUHY KypCy WpH
MOTOYHOMY OI[iHIOBaHH1 OTPUMYETHCS MakcumyM 40 Oais.

Otpumani 6anu 3a TEOPETUYHY YACTUHY Ta CEMIHAPCHKI pOOOTH JOMAIOTHCH 1 €
MiJICYMKOBOIO OITIHKOIO 3a BUBUYEHHS HABYAIBHOI AWCIMIUTIHA. MaKCHMaabHO 32
MOTOYHOIO YCIINIHICTIO 3/100yBay BUIIO1 OcBiTH MOke HabpaTu 100 Garis.
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Po3nonin MakcuManbHOT KITBKOCT1 OalliB 3a CKJIaJIOBUMU MTOTOYHOT'O KOHTPOJIIO:

Teopernyna yacTUHA IIpakTryHa yacTuHA Pazom
60 40 100

Kpurepii oliHiOBaHHS MiICYMKOBOi poOOTH. Y BHMAJKY SKIIO 3100yBay BUIIOT
OCBITH 3a MTOTOYHOIO YCHINIHICTIO OTpuMaB MeHIIe 60 6aiiB Ta/abo mparHe MOJIMIIUTH
OI[IHKY, TPOBOJAUTKCS MiJICYMKOBE OI[IHIOBAaHHSI (1ICTIUT) Mij Yac cecii.

[cniuT mpoBOUTHCS B 3MilIaHOMY (hOpMaTi: y BUTJISII1 KOMIUIEKCHOT KOHTPOJIBHO1
poOOTH (MUCHMOBO), sIKa BKJIIOYAE 3aMUTAHHS 3 TEOPETHUYHOI Ta MPAKTUYHOT YACTUHH
KypcCy, a Takox criBoeciau (ycHo). buteT ckinanaeTses 3 Tpbox 3anuTaHb: Nel— tecT, 10
SIKOTO BXOJISITh @) TEOPETUYHI MUTAHHS 3aKPUTOTO TUITY (KOKHE 3 3alUTaHb OI[IHIOETHCS
MakcuMyM B 1 0ain); 6) mpakTU4HI 3aBAaHHS BIAKPUTOTO TUMY (KOKHE 3 3alUTaHb
OIIHIOETHCS MAaKCUMYM Yy 5 OaniB); a Takox 3amutanb Ne2 Ta Ne3 - st ycHOro
0OTrOBOpEHHS - BIAMOBIIIHO J0 TeM, 5Kl OXOIUTIOE Kypc «IlopiBHSJIIBHOI rpaMaTHKu
aHTJIHACHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOBY.

IIncsMoBa yacTuHa (TeOpeTHYHA)

OnHoO0aIbHNH TEOPEeTUYHUM TeCT:

— 0 — BuOip BapiaHTa BIANOBIAI MOMUJIKOBUH ab0 0OpaHO OUIBIIE OJHOTO
BapiaHTa BIATOBIII;

— 1 — oOpanuii npaBWJILHUI BapiaHT BiAMOBIII.

BincoTok mpaBuiIbHO BUKOHAHUX TECTOBHMX 3aBJIaHb 3aKPUTOTO TUITY BiIIMOBIIHO
no HaOpanux OaniB gopiBHioe orinkam ECTS: 90-100 (3a HamioHAJIBHOIO IIKAJIOIO
“BimMiHHO”); 74-89 (3a HamioHaNBHOIO MIKaIOK “modpe’™); 60-73 (3a HalllOHATBHOIO
ka0 “3an0BuTbHO’); 0-59 (3a HaIIOHATBHOO IIKAJIOKO ,,HE3aI0BLILHO )

IIncsMoBa yacTuHa (MPAKTUYHA)

KoxHe npakTH4He TeCTOBE 3aBJaHHs OlIeTa OI[IHIOETHCS MAKCUMYM S5 Oajamu.

[IpakTruHe 3aBIaHHSA BIIKPUTOrO THNY Iependadae BH3HAYEHHs/TePeKIal
CTYJIEHTOM MOBHO1 OfuHUIII (200 siBuiIa) — 1 6aJ, HaBeACHHS BiIMOBITHOTO MOSCHEHHS
o110 ii (oro) aediHimii — 2 6anu, HaBEICHHS BiATIOBITHOTO BJIACHOI0 MPHKIATy — 2
Oamu. JIys oIiHIOBaHHS BiJITOBiI HAa MPAKTUYHI MUTAHHS 32 1" ITHOAJIEHOIO CHCTEMOTO
MIPOTIOHYIOTHCS HACTYIHI KPUTEPIT:

— 0 — Ha mutanHs He Oyi0 BiAMOBIAI a00 BIAMOBib Oyia HE MO CYTi MUTAHHS;

— 1 — BU3HAUCHHS/TIEPEKIIA]l CTYACHTOM MOBHOI onuHUIIl (200 SBHINA) MLTKOM
BiJIMOB1/Ta€ MOCTaBICHOMY MUTAHHIO;

— 2-3 — HaBeJICHHS BIAMOBIAHOTO MOSICHEHHS 111010 ii (Hioro) aedinimii (3a1exHo
B1/1 TOBHOTH BiAMOBI1: 10ai — SKIIO BiAMOBIIb B OCHOBHOMY, BiJOMBA€ CyTh MUTAHHS,

ajie JOMYIIEHO JEKUIbKa HETOYHOCTEH a00 YacThHa ii He BIANOBIIAE CyTI MUTAHHS, a00
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K BIAMOBIb HOCUTh CXEMATHYHUN XapakTep 0e3 HEeOOXINHUX MOSICHEHb; 2 Oanu —
BI/IMOB1/Ib IIUIKOM BiITIOBIAA€ MOCTABIECHOMY MUTAHHIO);

— 4-5 — HaBeJeHHs BUIMNOBITHOTO BJIACHOTO Tmpukiany (16anm — HaBeneHi
MPUKIAAA BIAMNOBIAIOTh CYT1 NUTaHHS, aje JOIylleHa He3HayHa HETOYHICTh,
Hampukiaa, opdorpadiuni, MyHKTyalldHI MOMWIKK; 2 Oaaud — HaBEAEHI MPUKIaAH
LIJIKOM BIAMOBIAIOTh CYT1 TUTAHHS).

BizncoTok npaBuiibHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBJaHb BIAKPUTOIO TUITY BIAMIOBIAHO
no HaOpanux 6OaniB aopiBHoe ominkam ECTS: 90-100 (3a HamioHadbHOIO MIKAIOHO
“inMiHHO”); 74-89 (3a HaiioHaNBHOIO MIKATIOK “modpe’”); 60-73 (3a HalllOHATBHOIO
IKaJIo “3a70BUIbHO”); 0-59 (3a HaIlIOHAIBLHOIO IIKAJIOK ,,HE3aI0BLIBHO”)

Otpumani Oaay 3a TEOPETHYHY Ta MPAKTUYHY YaCTHUHHU JIOJAFOTHCH.
MakcumalibHa KUIBKICTh 0atiB 3a Tect — 50.

YcHa dacThHa IcnuTy mnependavae BiAMOBIAL CTYJAEHTAa Ha 3amuTaHHA Ne2
(MakcuManpHa KUIBKICTH — 25 OaniB) Ta Ne3 (MakcumaibHa KUIBKICTH — 25 0aliB)
ex3ameHaliiHoro ouery 3 Kkypey «llopiBHsIIbHA rpaMaTrKa aHTIIIHCHKOI Ta YKPaTHCHKO1
MOBY.

Kpurepii oniHloBaHHS1 YCHOI BianoBiui

3a KOKHE 3 YCHUX 3allUTaHb OUIETY 3/100yBay BUIIIOT OCBITH MOXE OTPUMATH TaKy
KIJIBKICTH OaJIiB:

25 0aJjiiB: BHABJIEHO IJIBUIICHUN PIBEHb 3aCBOEHHS OOCSTY 3HaHb 1 HaOyTTs
BMiHb; SIKICHO, p€TEJIbHO, CAMOCTIMHO Ta B TIOBHOMY 00Cs131 HaJiaHa BiAMOBIIb. MaTepian
BUKJIQJICHO B JIOTIYHIA IIOCIIZOBHOCTI, 0€3 MOBHHX IIOMHJIOK, a BJIACHI BHCHOBKH
CTYJICHTA BIJNIOBIIAIOTH TEM1 3aBJIaHHSI.

20 OaJiB: MOKa3aHO OBOJIOMIHHSA JOCTATHIM OOCSTOM 3HAHb 1 BMIHB ITiJ 4ac
BIATMIOBIZII Ha 3aBAaHHS; MPOJACMOHCTPOBAHO CaMOCTIHHICTP B  (OpPMYJIIOBaHHI
aQHATITHYHHUX CYJKCHb, ajle¢ 3 HE3HAYUHUMH HETOYHOCTSIMH; TOYHICTD 1 YITKICTh MOBH, a
BJIACHI BUCHOBKH/TIPUKJIAN CTYJEHTA BiITOBIIAIOTh TEMi 3aBIaHHSI.

15 0asiB: HETOCTATHBHO MOKA3aHO OBOJIOMIHHS OOCSITOM 3HAHb 1 BMIHB ITiJ Yac
BUKOHAHHS 3aBJaHHs; IMPOJEMOHCTPOBAHO HE CAMOCTIMHICTH B (OPMYIIOBaHHI
aQHATITHYHUX CY/DKCHb, 3MICT BIANOBIAI BUKIAACHUM HE 3aBXIH Y JIOTIYHIM
MOCIIIOBHOCTI, y  BIAMOBiAI  3adikcoBaHI HE3HA4YHI TOMWIKH, a BIACHI
BHCHOBKH/TIPUKJIAIN CTYJACHTA HE 3aBKIH BIIIOBIIAIOTh TEMI 3aB/IaHHS.

10 0axiB: BUABIEHO 3MICTOBI M JIEKCUYHI IIOMUJIKH, 3MICT BIAIOBIAl BUKJIAAECHO
HEYITKO ¥ HEJOTIYHO, ajie¢ IMPOJICMOHCTPOBAHI 3HaHHS W YMIHHS B Me)XaX HaBYAIbHOL
IIPOTPaMH.

0 OajiB: HaBeJCHO HEMPaBWIbHY BIANOBIAbL, /10 SKOI HE HAJaHO >KOIHUX
MOSICHEHb.
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Otpumani 0anu 3a MUCbMOBY Ta YCHY YAaCTHMHM JIOAAIOTHCA 1 € MiJICYMKOBOIO
OI[IHKOIO 32 BHMBYEHHS HABYAJIbHOI MUCHUIUIIHU. MakcuMmanbHO 3a icnUT 3700yBad
BUIIOT OCBITH MOxe HaOpatu 100 Gais.
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MiHICTEPCTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHU
HamionanbHuit TeXHIYHUN YHIBEPCUTET
«/IHIMpoBCHKA MOTITEXHIKA»

HauioHanbHum
TexXHiYHWI yHiBEpCUTET

AOHINMPOBCbKA
NMOJNIITEXHIKA
1899

ITPESEHTALIA

3 TUCLIUILIIHA

JIOJATOK A

«IlopiBHsTIbHA IpaMaTHKa aHTIIACHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOBY»

Po6oty npuiiHsB: Po6oTy BuKOHAaB:
HayKOBHH CTYIiHb, ITOCaa CTyAEeHT(-Ka) TpyIu
I1Ib Bukmamaua [1Ib crynenTa
Huinpo
20

20



JIOJJATOK B

[Ipe3eHTanis — MOpeacTaBICHHS pE3yJbTaTIB CaMOCTIHHOI poOOTH CTyJIeHTa 3
OMpaIlfoBaHHsI 00paHOI TeMH, MTUTAHHS, 3aBJIaHHS 1 T. 1.

Merta npeseHTarlii — HaOyTTS CTYJEHTaMU HaBUYOK 3 aHaJi3y BJIACHOi poOOTH 1
myOJIYHOTO MPEJCTaBICHHS PE3yJIbTATIB TOCHIIKEHHS.

BUMOTH JIO CTPYKTYPHU TA 3MICTY NPE3EHTAIIIN

» Ctucnuii BUKJIA] MaTepiainy, MakCUMaibHa 1H()OPMATUBHICTh TEKCTY.

* 7-10 cnaiiaiB (powerpoint).

* PeTenbHO CTpyKTypoBaHa iHGOpMaIlis 3 aKIIEHTOM Ha MOPIBHSJIbHI aCTIEKTH MUTaHHS,
npoOJieMHu, 3aB/IaHHSI, TOIIO.

* HasiBHiCTh KOPOTKHMX Ta JJAKOHIYHUX 3aT0JIOBKIB: 3aT'0JIOBKA MAIOTh IIPUBEPTATH YBary
ayJIUTOPii Ta y3arajibHIOBATH OCHOBHI MOJIOKEHHS CIIAMTY.

*» KoskeH cnaiig mae BimoOpakaTtu OHY JYMKY.

* TekcT Mae ckitaiaTucs 3 KOPOTKUX CIIIB Ta MPOCTUX PEUCHb.

* Panok mae mictut 6—8 CIIiB.

» Beboro Ha cmaiiai mae 6yt 6—8 psizKiB.

* 3arajgpHa KUIBKICTh CJIIB HE TTIOBUHHA MepeBUITyBaTu S50.

* JliecmoBa MaroTh OyTH B OHIN YacoBik (opmi.

* Ycro TeKCTOBY iH(OpMaIlifo MOTPIOHO PETENBHO IEPEBIPUTH HA BIJACYTHICTD

opdorpadiyHux, rpaMaTHIHUX 1 CTUITICTHYHUX TTOMHUJIOK.
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HaBuanbHe BugaHHs

Bepanux Jlaga BanepiiBna

MOPIBHSIJIBHA TPAMATHUKA
AHIJIACBHKOI TA YKPAIHCHBKOI MOB

MeToau4Hi peKoMeHAalil 10 CaMOCTiiHHOI po0oTH
JUIs 3100yBaviB CTyIeHs O0akagaBpa
OCBITHBO-TIpOdeciiiHOoi mporpamu «['epMaHChKi MOBH Ta JIiITepaTypu
(mepekJyiaj] BKIIOYHO), Tepiia — aHrIiichbKay
31 crierianbHoCcTi 035 Dutosoris

Bumano B aBTOpCHKiM pemakitii.

EnexkTponnuii pecypc.
[Tinmmucano no Bumanas 10.12.2024. Agr. apk. 1,6.

Hanionanbuuil TeXHIYHUN yHIBEpCUTET «J|HIMPOBCHKA MOMITEXHIKA.
49005, m. uinpo, npocn. Jmutpa ABopHuupkoro, 19.
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